
 

 

 
 
 
 
 
 

 فارسی    همزه در زبان 
 ( تهران، ایران  دانشگاه تهران،   دبیات ا   ۀ شناسی دانشکد گروه زبان   استاد )     ۱* خان جن ی محمود ب 

 
تظاهر  :  چکیده  گفتار  سرعت  و  سیاق  واجی،  جایگاه  تأثیر  تحت  و  آوایی  همزه  دارد   مختلف 

از نظر آوایی، همزه  گیرد.  قرار می  کاهشهای دهانی بیشتر در معرض حذف و  در مقایسه با همخوان
انفجاری   مشخصواک  بییک  فقط  آن  واجی  توصیف  در  و  است  منقبض   ۀچاکنایی  چاکنای 

های همزه در چارچوب گونهاز واج  اییکپارچههدف این مقاله توصیف و تبیین    تمایزدهنده است. 
 شامل جایگاه ساختاری    5همزه در  با استفاده از یک واژگان،  برای این منظور،    بهینگی است.  ۀنظری 

پایان واکه،  دو  بین  کلمه،  مرکب  ۀاول  کلمات  در  فارسی  و  غیرفارسی  تکواژ  ابتدای  در   ، هجا،  و 
غیررسمی  گونه و  تأکیدی،  و  رسمی  غیرتأکیدی،  و  رسمی  اصلی   است.شده  بررسیهای  عامل 

محدودیت  فرایند همزه  واجی   تولید    »داشتنهای  رهگذر    دهانی«محل  از  که  های  فراینداست 
ه  سرانجام دستور تلفظ همز  کند.و جایگزینی در تلفظ کلمات تظاهر آوایی پیدا می  کاهشحذف،  

ها و در بندی محدودیتصورت رتبههغیررسمی ب  ۀکیدی و گون أرسمی تأکیدی و غیرت   ۀبرای گون 
است. در داده شده   دست  بهای  چارچوب رویکردهای دستورهای چندگانه و دستورهای مرتب پاره 

گون  محدودیت   ۀدستور  دارد،  بیشتری  وفاداری  همزه  تلفظ  به  که  غیرتأکیدی  و  تأکیدی  رسمی 
که  گونۀ غیررسمی  بندی و در دستور  ترین اولویت در رتبهدهانی« دارای  پایینمحل تولید    »داشتن

ترین اولویت در  دهانی« دارای  بالامحل تولید    به تلفظ همزه وفادار نیست، محدودیت »داشتن
 . هاستبندی محدودیترتبه
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 . مقدمه 1
شناسی زبان فارسی دارد. توصیف و تبیین رفتار داستان طولانی در واج   /ʔ/همزه یا بست چاکنایی  

دهان است و مفهوم    ۀ تولید در حفر   ۀ زیرا فاقد محل و نحوبرانگیز است،  شناختی همزه چالشواج
چراکه برای واکدار شدن باید تارآواها    ،برای آن متفاوت از آواهای دهانی استواکی  بی   واکداری و

برای  و  کنند  همزه واکی  بی  ارتعاا  دیگر  بیفتد  اتفاق  دو  این  از  هرکدام  و  باشد  باز  چاکنای  باید 
زیرا در زمان تولید همزه تارآواها باید به هم چسبیده باشند و جریان هوا نتواند از   ، موضوعیتی ندارد 

ها حتی سادگی  سایر همخوانزبانان بهحنجره عبور کند. به همین خاطر، تولید و درک آن برای فارسی
زیرا بست تارآواها در   ،نیست. در زبان عربی نیز به »اثقل الحروف« شهرت دارد   /h/سایش چاکنایی  

های ، که شامل حفره شودمی  انتهای حفره حلق باعث اختلاف فشار هوای زیر حنجره با بالای حنجره 
 شود.  صورت یک سرفه خیلی ملایم تولید میهاز باز شدن بست بحلق و دهان و بینی است، و پس 

وفور وارد متون  تلفظ همزه در زبان فارسی زمانی ماهیت واجی به خود گرفت که کلمات عربی به
و گفتار فارسی شدند و توزیع بست چاکنایی در کلمات فارسی کامل شد، یعنی شواهد آوایی برای 

و پایان واژه فراهم گردید. صورت نوشتاری    میان،  آغازها در  تقابل بست چاکنایی با سایر همخوان
های مختلف زیرا بست چاکنایی در بافت   ،تر از سایر حروف فارسی استمراتب پیچیدهههمزه نیز ب

( دارد  دیداری  مختلف  تظاهر  واجفارسیدستور خط    نک:واجی  نقش  (.  در  فارسی  زبان  شناسان 
می داده  نشان  عین  حرف  با  که  تکواژهایی  یا  کلمات  در  چاکنایی  بست   شوند تمایزدهندگی  

یا    /ʔ/بست چاکنایی،  ۀظاهر اختلاف چندانی ندارند و معمولًا در صورت واجی آنها از نشانالعلی 
می /’/ استفاده  دربار ،  که  همزه،  مسائل  از  یکی  اما  نقش   ۀ کنند.  دارد،  وجود  نظر  اختلاف  آن 

شان با حرف الف آغاز تمایزدهندگی آن در ابتدای کلمات یا تکواژهایی است که صورت نوشتاری 
کم چهار تلفظ که دستارزآور    ۀشوند: مانند کلمشود و با یک بست چاکنایی  آغازین تلفظ میمی

مرکب    ۀ واژ  . )ارزآور کلمه/[ʔaɹzɑvaɹ, ʔaɹʔzɑvaɹ, aɹzɑvaɹ, ʔaɹzɑvaɹ]برای آن متصور است:  
گونه موارد باید است و آور در این کلمه تکواژ فعلی است(. سؤال این است که در صورت واجی این 

بست چاکنایی تلفظ همزه را   درج یا حذف  ۀیا باید از طریق قاعدو  قائل به وجود بست چاکنایی شد  
ب کرد.  تبیین  و  اینهتوصیف  در  اینکه  فارسیخصوص  موارد  زبانی  گونه  عوامل  تأثیر  تحت  زبانان 

همچون بافت واجی، تکیه، زبان مادری، لهجه، موقعیت گفتاری )سیاق کلام(، و عوامل غیرزبانی 
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کنند و تجزیه و تحلیل  های متنوع همزه را تلفظ میشخصی، گونه  ۀمانند سن، جنسیت، شغل و روحی 
شناس زبان فارسی  کنند. شاید پربیراه نباشد که گفته شود هر واجشناس مشکل می همزه را برای واج

شود  شناسی همزه وارد میواج  ۀ شناسی نشان دهد، به حوزبخواهد ورزیدگی خود را در دانش واج
گاهی از آراء زبان  (. 138۴ ،خانجنبی نک: ،همزه  ۀ شناسان دربار)برای آ

این است که چگونه می        برای گونهسؤال  و تحلیل واحد  در توان یک تجزیه  آوایی همزه  های 
آغاز پایان  میانی،  ی جایگاه  ب  یو  تکواژ  یا  گونه  هکلمه  اینکه چگونه  و  داد  وارد  دست  را  زبانی  های 

 بندی و توصیف تلفظ همزه کرد.صورت 

 شناسی داده. 2

)حق  دارد  صوتی  تظاهر  نوع  سه  همزه  آوایی،  نظر  ص13۷0،  شناساز  بی۲۶5  ،  و  جن؛  خان 
اصلی: شامل بست تارآواها و    ۀنمون  .1(:  ۲81-۲۷۶  ، ص13۹۶،  خانجن؛ بی1۹۹۴  ،همکاران

 قبل و بعد   ۀثانیه، و طیف فرکانسی آن بسیار شبیه واکمیلی  ۲0تا    10رهش ناگهانی  بسیار کوتاه، بین  
  ۀ نمون  .۲افتد.  بر اتفاق میتر است. این نمونه در اول کلمه و هجاهای تکیهاز خود با انرژی ضعیف

و فرکانس پایین است که در    ه های نامنظم آنها با دامنبازداشته: شامل بست ناقص تارآواها و تکانه
ای است که در اثر  ای: شامل واکهواکه  ۀنمون  .3افتد.  آغاز هجای بدون تکیه و بین دو واکه اتفاق می

هجا    ۀافتد و باعث کشش واکهجا اتفاق می  ۀحذف یا کاهش بست چاکنایی با فرکانس افتان در پایان
 شود. می

از نظر واجی، که بحث اصلی مقاله است، باید ابتدا نقش ساختاری همزه در نظام آوایی زبان        
را در نظر بگیریم که تفاوت  ایل، بیل، گیل  هجایی   فارسی اثبات شود. برای این منظور، تلفظ کلمات تک

گیل با یک بست چاکنایی )همزه( شروع   و  ایل همانند کلمات بیل  ۀآنها در آوای اول کلمه است. کلم
کمتر از   [b]زمان رهش در  و مدت  [b]زمان رهش در همزه کمتر از  شود، با این تفاوت که مدت می
[ɟ]   ها است. این تفاوت ناشی از تفاوت در سطح مقطع گرفتگی  تارآواها در تولید همزه، بست لب

ایل، بیل،   ۀکمینتاییسه  ،راینباشد. بنابمی  [ɟ]کام در تولید  و بست جلوی زبان و پیش   [b]در تولید  
یک بین  بهشاهدی برای نقش واجی همزه در آغاز کلمات فارسی است. همچنین از تناظر یکگیل  
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آید که الف در ایل تظاهر نوشتاری همزه یا بست دست می  هاین نتیجه ب  /ʔil/حرف و واج در ایل و  
  1. چاکنایی است

ایل صورت  هزبانان آن را بیشتر ببدون همزه تلفظ شود، فارسیایل  ممکن است گفته شود که اگر         
نباید تمایزدهنده باشد. اما با یک آزمون درکی ایل  ، بنابراین تلفظ همزه در آغاز  گیلیا  بیل  فهمند نه  می
با تلفظ ایل    ۀتوان به نقش تمایزدهندگی همزه در آغاز کلمات فارسی پی برد. در این آزمون، کلم می

زبان، با تنوع در میزان سن، جنسیت و  فارسی   10آغاز کلمه ضبط شد و برای  و بدون تلفظ همزه در  
سواد، هر کدام دو بار پخش شد و از آنان خواسته شد تا به میزان طبیعی بودن کلمات، یک عدد بین 

با تلفظ همزه در ایل    ۀموارد کلم  %100زبانان در  تخصیص دهند. نتیجه نشان داد که فارسی  3تا    1
توان ادعا کرد که  بدون تلفظ همزه در آغاز کلمه ترجیح دادند. بنابراین می ایل    ۀآغاز کلمه را به کلم

آغازین در زبان فارسی اولویت آوایی و    ۀ کلمات بدون همز   ظآغازین بر تلف  ۀ کلمات با همز   ظتلف
رد با هجا نیز بررسی ک  ۀتوان برای همزه در جایگاه اول و آخر پایانهمین وضعیت را می  .واجی دارد 

در جایگاه همخوان   .1این تفاوت که حضور و عدم حضور همزه به یک جفت کمینه دلالت دارد:  
در    [rob]رُب    ؛ʔ[ba[dدر مقابل بعد    [bad]بد    ؛ra]d]ʔدر مقابل رعد    2  [rad]اول پایانه، مانند رد  

  [sar]سر    ؛[suʔ]در مقابل سوء    [su]در پایان کلمه، مانند سو    . ۲و امثال آن؛    [roʔb]مقابل رعب  
و   ʔah[t[neدر مقابل طعنه    t]h[aneتنه    ؛zar]ʔ[زرع    در مقابل   [zar]زر    ؛sar]ʔ[در مقابل صرع  

امثال آن؛ که در هر دو حالت، کمینگی  هر جفت از کلمات ناشی از عدم حضور در مقابل حضور  
 باشد. همزه می

شود تحت از اشتقاقی و مرکب ظاهر میتلفظ همزه در ابتدای تکواژی که در وسط کلمات اعم       
نامیم که در خط با حروف  تأثیر عوامل زبانی و غیرزبانی متغیر است. این نوع تکواژ را تکواژ هدف می

کلمات  های مشروط به بافت  گونهمنجربه  شود. در این حالت، تنوع تلفظ همزه  می  نوشته»ا، ع، ئ«  
توان  خصوص، کلمات را در سه دسته می  این  های بدون تلفظ همزه و با تلفظ همزه. درشود: گونهمی

مثال در  کلمه  هر  کرد.  نمونهبررسی  زیر  مجموعهای  برای  که    ۀای  است  مشابه  کلمات  از  بزرگی 
 اند: برحسب واکه یا همخوان مجاور همزه و همچنین حرف آغازین تکواژ هدف انتخاب شده

 
وصل است که    ۀ شود. در مقابل آن، همزشود که با یکی از سه حرکت فتحه، ضمه یا کسره خوانده میقطع گفته می   ۀ دانش تجوید قرآن به این الف، همزدر   (1

 شود. خوانده نمی
.کنند. تلفظ می [d]»رد« را در حالت مجزا بدون تشدید  ۀزبانان کلمباید توجه داشت که فارسی  (2
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همان، چنان، همین، چنین، همایش، باهمایی،  شود، مانند  اول: تکواژ هدف بدون همزه تلفظ می  ۀدست
جمع تکاور،  گشتاور، جنگاور،  گلابدلاور،  سراب،  شاداب،  رهاورد،  همآورد،  از  آوری،  حاصل  کلمات  این   .

آغازین ۀ  ترکیب حداقل دو تکواژ هستند که یکی از آنها، یعنی تکواژ هدف، در حالت مجزا با همز 
می هیچتلفظ  ترکیبات  این  در  ولی  همز شود  نمیۀ  گاه  تلفظ  مانندآغازین  ه شود،  همان    م+ان=: 

[ha.mɑn]  ،*[ham.ʔɑn]=دلاور    ، که تکواژ هدف در آن، »ان« است؛ و دل+اور[de.lɑ.var] ،
*[del.ʔɑ.var] فارسی آن، »اور« است.  در  آغ، که تکواژ هدف  در  را  از تکواژ  زبان معمولًا همزه 

 کند. هدف این کلمات تلفظ نمی
-زبان در موقعیتشود، ولی ممکن است فارسیتلفظ میهمزۀ آغازین  دوم: تکواژ هدف با    ۀدست

کلمات با بافت واجی    .1را تلفظ نکند. این دسته از کلمات بر دو نوعند:  همزۀ آغازین  های خاص  
VʔV    وعلف، آتآقااحمدی، اباعبدالله، ازپاافتاده، مصنوعی، بازجوئی، آبآباد،  اکسیدان، علی باادب، آنتیمانند-

تکواژ هدف در   .ای، غیرعقلیآمیز، محاوره آسا، مبالغهعباسی، اشتهاآور، معجزه ای، لالهاسب، کوره آشغال، کره و
است. کلمات بسیط که دارای بافت  « آغاز شده ها شامل تکواژ دوم است که با »ا، آ، ع، ئ این مثال

آئین، آشنائی، اعیان،    :توانند مشمول این دسته از کلمات نیز باشند، مانندهستند، می  Vʔ(V)درونی  
عیار،  عقل، تمامشیرین   :مانند  CʔVکلمات با بافت واجی  .  ۲.  علائم، قاعده، اوائل، اطلاع، لئامت، لئوناردو

تکواژ هدف در این   .عرضعصر، همعرض، هم انرژی، کماولاد، کمعباس، اسید اوریک، کمعامل، غلامسیستم
شده مثال آغاز  ع«  »ا،  با  که  است  دومی  تکواژ  شامل  زبان ها  به  دسته  این  در  هدف  تکواژ  است. 

( معتقد است تکواژ هدف در این  ۲۷۶، ص  13۷0شناس )غیرفارسی )عربی، لاتین( تعلق دارد. حق 
شود )اگرچه در اثر تلفظ میهمزۀ آغازین  نوع اخیر که به زبان عربی و لاتین تعلق دارد، معمولًا با  

های زبانان در موقعیت. اما فارسی[ham.ʔaɹz]عرض  هم  :تواند حذف شود(، مانندسرعت گفتار می
دوستانه، این نوع کلمات را با حذف    وگوی گفت کنند، مانند  استفاده میگونۀ غیررسمی  گفتاری که از  

 صورت  هعرض بهم  ها تلفظ  مثال، در این گونه موقعیت  عنوانکنند. بهتلفظ می  1همزه و بازهجابندی 

[ha.maɹz]   کاملًا طبیعی است که در آن همخوان پایانی تکواژ اول به هجای آغازین تکواژ هدف
 آید.  دست می  هشود و هجابندی جدیدی بمنتقل می

 
1) resyllabification 
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با    ۀدست  هدف  تکواژ  آغازین  سوم:  نمیهمزۀ  فارسیتلفظ  است  ممکن  ولی  در  شود،  زبان 
آغازین  های خاص  موقعیت مانندهمزۀ  کند،  تلفظ  تمامچشم  :را  اندیش،  آزمایی، جزمابری، بختانتظار، 

ها شامل تکواژ . تکواژ هدف در این مثالانگیز، امتیازآور، دستاورد آرا، خمارآلود، سحرآمیز، درد آزمون، رزمپیش
-شود. تکواژ هدف در این دسته به زبان فارسی سره تعلق دارد. حقمیدومی است که با »ا، آ« آغاز  

( معتقد است تکواژ هدف در این نوع اخیر که منحصراً به زبان فارسی سره ۲۷8، ص  13۷0شناس )
. البته باید اضافه [de.lan.ɟiz]انگیز  دل  :شود، مانندتلفظ میهمزۀ آغازین  تعلق دارد، همواره بدون  

کید نکندکرد که این در صورتی است که فارسی زبانان ممکن  زیرا فارسی  ،زبان برروی تکواژ هدف تأ
کنند، احساسی و برای بیان عواطف شخصی استفاده می  ۀهای گفتاری که از گوناست در موقعیت 

کید برروی   تکواژ هدف تلفظ کنند همزۀ آغازین  مانند سخنرانی در مجالس، این نوع کلمات را با تأ
خ احساس  بهتا  کنند.  القا  مخاطبان  به  را  موقعیت  عنوان ود  گونه  این  در  تلفظ  مثال،  انگیز دل  ها 

 محتمل است. [del.ʔan.ɟiz] صورت هب

 قواعد واجی . 3

مثال در  همزه  جایگاهتلفظ  در  و  مجزا  کلمات  در  رسمی  موقعیت  به  توجه  با  بیشتر  بالا  های  های 
آوانگاری شده  واجی  در  مختلف  اما  باست.  و  پیوسته  موقعیت هگفتار  در  های غیررسمی خصوص 

از   متأثر  تغییر میفرایندتلفظ همزه  واجی  این  های  در جایگاهفرایندکند.  بر همزه  ها  های مختلف 
ند که در  ازبانانهای واجی همزه رویدادهای آوایی خاصی در گفتار فارسیفرایندشوند.  عارض می

خاصی   ۀرا به واجگون  های واجی  همزه تأثیر گذاشته و آنهجا بر مشخصه  ۀ جایگاه اول و آخر پایان
بتبدیل می را  یا تقابل همزه  با واج دیگر خنثی میه کنند  های واجی  فرایندها و  سازند. جایگاهکلی 

)همان ثمره  که  هستند  ص  13۷8هایی  )بسیار(خفیف 51،  ملایم،  )نیمه(شدید،  عنوان  تحت   )
)کامل(    ظتلف  ای  های مقولهعنوان  با  کنار گذاشتن تغییرات ریز کمی،، با  توصیف کرده و در این مقاله

  حذف همزه در کلمات مرکب است،  ۀو بازهجابندی که نتیجهمزه    (تضعیف)  کاهش  یا  حذفهمزه،  
از   [cont-]ند از: انفجاری  اهای آوایی همزه در زبان فارسی عبارت است. مشخصهاز آنها یاد شده 

تارآواها از یکدیگر(   ۀاز نظر میزان پهنای چاکنای )فاصل  [cg+]1تولید، چاکنای منقبض    ۀ نظر نحو

 
1) cg  ۀسرواژ constricted glottis  .به معنای چاکنای منقبض است 
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چاکنای منقبض   ۀاز نظر وضعیت ارتعاا تارآواها. در این بین، فقط مشخص  [voice-]واک  بی و  
[+cg]   شود تا زیرا در تولید همزه، انقباض تارآواها باعث می  ،تمایزدهنده است و نقش واجی دارد

  ،دیگر حشوند  ۀتارآواها به سمت هم کشیده شوند و چاکنای تقریباً یا کاملًا بسته شود. دو مشخص
 ند. اواک بی های چاکنایی فارسی صرفاً شامل سایشی و انفجاری زیرا همخوان

را برحسب جایگاه واجی، که در موقعیت        قواعد واجی همزه  در گفتار اکنون  های غیررسمی 
 کنیم:شوند، توصیف و تبیین میپیوسته بر همزه عارض می

 کند. شود و جایگاه آن را همخوان قبلش پر میابتدای کلمه: همزه حذف می الف.

… C # ʔ V…                                                  (1)  
  1 ۲ 3 ۴ → 0 ۲ 0+1 ۴ 

»...« بیانگر زنجیر    ۀنشان،   (Chomsky and Halle, 1968, p. 361-363)(  1واجی )   ۀقاعددر  
،  Cمتناظر با    ۴و    3،  ۲،  1گفتاری و اعداد    ۀ« بیانگر توصیف ساختاری دادC # ʔ V»  ۀگفتار، دنبال

تبدیل شدن توصیف ساختاری را در سمت چپ به تغییر    →  ۀهستند. نشان  Vو    ʔ)مرز کلمه(،    #
می نشان  راست  سمت  در  قاعدساختاری  این  ساختاری   تغییر  در  تبدیل    0به    1گشتاری،    ۀدهد. 

شود: یعنی مرز    تبدیل می  ۲به    ۲شود.  از مرز کلمه حذف می   شود: یعنی همخوان در جایگاه قبلمی 
شود و جای خود را به شود: یعنی همزه حذف میتبدیل می  0+1به    3ماند.  کلمه در جای خود می

ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود میتبدیل می  ۴به    ۴دهد. و سرانجام  از مرز کلمه می  همخوان قبل
. اگر فرض شود همزه در آغاز  [manaɟe]شود به  تبدیل می   /man ʔaɟe/مثال، ... من اگه ...    عنوانبه

)میلانیاناگه    ۀکلم نیست  حق  به  1350  ،تمایزدهنده  از  ص  13۷0،  شناسنقل   ،۲۶۹ ،) 
« خواهد شد و در  V 2# C 1Cرت »صوه( ب1گشتاری )  ۀصورت، توصیف ساختاری در قاعد   این   در

از مرز کلمه    ( جای خالی همخوان مقدر بعد1Cاز مرز کلمه )   تغییر ساختاری صرفاً همخوان قبل
(2Cرا پر می ) ابتدای کلمه وجود نخواهد داشت که حذف شود. منظور از  ای در  کند، چون همزه

شناسی زبان باید آن را با یک همخوان همخوان مقدر صرفاً یک جایگاه خالی همخوان است که واج
 واقعی پر کند. 
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کند و به کشیدگی قبلش پر می  ۀشود و جایگاه آن را واکهجا: همزه حذف یا ضعیف می  ۀپایان  ب.
از حذف یا کاهش همزه شاهدی است برای مورایی بودن    شود. کشیدگی واکه پسواکه منجر می

هجا  ۀرود اما کشش آوایی همزه به واکهجا، زیرا اگرچه هویت آوایی همزه از بین می ۀ همزه در پایان
ضعیف،    ۀ (. منظور از همز  ;13۹0Bijankhan, 2000  ،؛ صادقی13۷۲  ،شود )درزی منتقل می

 است.  1ای و واک بازداشتهواکه ۀترکیبی از نمون

  … V ʔ (C) …                                                         (۲)  
 1  3    ۲   → 1 1+0      3   

گفتاری است. در تغییر ساختاری    ۀ بیانگر توصیف ساختاری داد  V ʔ (C)  ۀ(، دنبال۲واجی )   ۀدر قاعد 
 تبدیل می  0+1به    ۲ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود می تبدیل می  1به    1گشتاری،    ۀاین قاعد

دهد و بنابراین  از خود در مرکز هجا می   قبل  ۀشود و جای خود را به واکشود: یعنی همزه حذف می 
 ۀشود: یعنی همخوان اختیاری در پایانتبدیل می  3به    3شود. و سرانجام  واکه در جای خود کشیده می

می  خود  جای  در  ...  مثال  عنوانبه  ماند.هجا  زد  طعنه   ...  ،ne zad/ʔaht/  صورت  هب 

aːnezad]h[tشود. تلفظ می 
 شود. بین دو واکه: همزه حذف یا ضعیف می ج.

ʔ → ∅   / V-V                                                                                (3 )  

باادب  مثال،  عنوانبیانگر تهی یا حذف شدن است. به   ∅  ۀ(، نشان3واجی حساس به بافت )   ۀدر قاعد 
/bɑʔadab/  صورت  هب[bɑadab]  می واکهتلفظ  توالی  مصوت شود.  )التقاء  گفتار ها  در  ها( 

 غیررسمی و سریع فارسی بسیار رایج است. 
  فرایند کند. این  پر می  [j]کامی  پیش  ۀشود و جایگاه آن را ناسودبین دو واکه: همزه حذف می  د.

 افتد. بیشتر در مرز پیشوندهای فعلی و ستاک فعل اتفاق می
 

 
1) creaky voice 
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 … V]pref +ʔ V… ]Verb                                                    )۴( 
1     ۲               →   1    0+j 

)  ۀدقاعدر   دنبال۴واجی  داد  [VerbV…] ʔ+ prefV  ۀ(،  توصیف ساختاری  است.    ۀبیانگر  گفتاری 
تبدیل   1به  1گشتاری،  ۀنشانگر پیشوند نفی و التزامی است. در تغییر ساختاری  این قاعد prefاندیس 

شود و جای  شود: یعنی همزه حذف میتبدیل می   j+0به    ۲ماند.  شود: یعنی واکه در جای خود میمی
، دلیلشود. به همین  جایگزین همزه می  [j]دیگر،    عبارت   دهد. به می   [j]کامی  پیش  ۀخود را به ناسود

داند. اگر فرض طبیعی واجی می   ۀرا متعلق به یک طبق  [j]( همزه و  ۲81، ص  13۹۶خان )جنبی
صورت ه( ب۴گشتاری )  ۀشود همزه در آغاز ستاک فعل تمایزدهنده نباشد، توصیف ساختاری در قاعد

Verb+ C V…] prefV]  آمد و در تغییر ساختاری صرفاً همخوان    خواهد  در[j]    جایگاه همخوان مقدر
پر می به را  ...    عنوانکند.  نیامد   ... ...   [najumad]صورت  هب  /na+(ʔ)ɑmad/مثال،  بیفتد   ... و 

/be+(ʔ)oftad/  صورت هب[bijofte] شود.تلفظ می 
 شود. از همخوان: همزه حذف یا ضعیف می در مرز دو تکواژ بعد هـ.

ʔ → ∅   / C+ -V                                                                                      (5)  

مرز تکواژ است. این قاعده در کلمات مرکب و اشتقاقی عمل   ۀ(، علامت + نشان5واجی )   ۀدر قاعد 
  کند.می

 یی نواهم واجی و  محدودیت. 4

اینکه    اول  پرداخت:  خواهیم  واجی  تعمیم  دو  اثبات  به  بخش،  این  یا    فراینددر  تضعیف  حذف، 
های فارسی صادق نیست های واجی  مورد نظر درخصوص سایر همخوانجایگزینی همزه در جایگاه

و فقط مخصوص همزه است؛ و دوم اینکه در پس  قواعد واجی  حذف، تضعیف یا جایگزینی  همزه 
کند که  یک محدودیت واجی در ساخت آوایی زبان فارسی خودنمایی می  [j]کامی  پیش   ۀبا ناسود

دهان قرار ندارد و بنابراین همزه در معرض   ۀ چون در حفر   ،براساس آن محل تولید همزه ناپایدار است
نام دارد که ناظر به یک یا چند محدودیت    1یینوا هم واجی،    ۀگیرد. این پدیدانواع قواعد واجی قرار می

 
1) conspiracy 
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 . این نتیجه( ۲10، ص  138۴،  خانجنبی  ؛McCarthy, 2008, p. 2-4در تلفظ کلمات است )
های واجی  همزه محدودیت ناپایداری محل تولید همزه است فرایندآید که عامل اصلی  میدست    به

در تلفظ کلمات کامی  پیش  ۀهای حذف، تضعیف و جایگزینی همزه با ناسودفرایندکه از رهگذر  
های حذف، تضعیف و جایگزینی فرایند، علت عملکرد  دیگر   عبارت   به   کند.تظاهر آوایی پیدا می

 همان محدودیت ناپایداری همزه است. 
اسلامی  نک:  )  زایای زبان فارسی  واژگانبا مراجعه به یک واژگان الکترونیکی زبان فارسی، مانند         

همکاران کلمات  1383،  و  جستجوی  و  می  براساس(  نوشتاری  یا  واجی  بهصورت  سادگی  توان 
های فارسی  الذکر مخصوص همزه است و شامل سایر همخوانهای واجی فوقفراینددریافت که  

( را در گفتار  ۶توان تلفظ دستوری و غیردستوری هر جفت از کلمات ) ، میمثال  عنوانبه  شود.نمی
 غیررسمی بررسی کرد:

 [maːn]*، [manɟ]منگ  در مقابل     [maːn]منع   (۶)

 [saːɹ]*، [saɹd]سرد  در مقابل    [saːɹ]صرع  

 ʃeh[t ،eːne]h*[t[neتشنه  در مقابل    t]aːne]hطعنه  

 h[sut ،*[suedel][edelدل سوته در مقابل     ][suezanن  ظسوء

 [ɡolɑɹ]*، [ɡoldɑɹ]گلدار  در مقابل    [ɡolɑb]گلاب  

 [delɑɾi]*، [deldɑɾi]دلداری  در مقابل    [delɑvaɾi]دلاوری« 

  [ɟ]های دهانی مانند  دهد که همخوان( نشان می۶های )تلفظ نادرست کلمات دوم در هر سطر داده
همانند همزه در کلمات اول هر   h[sut[edelدر   t ،[t]]ʃeh[neدر  ]ɹ[sa ،]ʃ[dدر   man ،[d]]ɟ[در 

حذف نشده و    [deldɑɾi]و    [ɡoldɑɹ]در    [d]شوند. همچنین  سطر مشمول حذف یا کاهش نمی
حذف،  فراینداست. بنابراین  هجای بعد منتقل نشده  ۀ به آغازدلاوری ، گلابهمانند هجابندی کلمات  

های فارسی  خصوص سایر همخوان  های واجی  مورد نظر درتضعیف یا جایگزینی همزه در جایگاه
 گلاب صادق نیست و فقط مخصوص همزه است )ممکن است گفته شود در زیرساخت کلماتی چون  

هجای    ۀ هجای اول جایگاه آغاز  ۀهمزه وجود ندارد و در ساخت کلمات ترکیب لاجرم پایاندلاوری    و
 کند چون در فارسی هجای بدون آغازه مجاز نیست(. دوم را پر می
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های حذف، تضعیف  فراینددهند که علت  ( نشان می ۶های )و داده  ۲شناسی همزه در بخش  داده       
سایر   برخلاف  همزه  تولید  محل  که  است  این  سریع  و  غیررسمی  گفتار  در  همزه  جایگزینی   یا 

زیرا در چاکنای قرار دارد و در اثر بالا رفتن سرعت   ،های فارسی محل تولید پایداری نیستهمخوان
تولید محافظهتولید گفتار و همچنین موقعیت از  را  کند،  گفتار کم می  ۀکارانهایی که توجه گوینده 

می تضعیف  یا  نمیحذف  تضعیف  یا  دو حالت همزه حذف  در  البته  زبانان  فارسی.  1شود:  شود. 
تلفظ  همزۀ آغازین  شان حرف الف یا عین وجود دارد، با  کلماتی را که در ابتدای صورت نوشتاری 

یک واج است  همزۀ آغازین  شناسان معتقدند این  طورکه در بالا گفته شد بعضی واجکنند. همان می
شود؛  شود درج میو بعضی دیگر معتقدند واج نیست و در آغاز کلمات فارسی که با واکه شروع می

کید  کلماتی چون  زبانان در تولید محافظه فارسی  .۲ با تأ صورت هبآور  شوق و  انگیز  دلکارانه و همراه 
[del.ʔan.ɟiz]  و[ʃouɢ.ʔɑ.vaɹ]کنند.  ، همزه را در آغاز تکواژ دوم تلفظ می 

های حذف، تضعیف و جایگزینی همزه  فرایندبنابراین تعمیم واجی دوم ناظر به این معناست که         
افتد، هجا و بین دو واکه در گفتار پیوسته اتفاق می   ۀاز همخوان، پایان  بعد  ۀهای آغاز کلمکه در جایگاه 

های همزه شناختی دادهخاطر ارضای یک محدودیت واجی است که باید در توصیف و تبیین واجهب
یی با یکدیگر  نوا هم  ۀراهبردهای واجی هستند که در رابطها  فرایندنقش اصلی را ایفا کند. درواقع، این  

می بنابراین عمل  باشد.  برقرار  آوایی  روساخت  در  همزه  تولید  محل  ناپایداری  محدودیت  تا   کنند 
های همزه قرار شناختی که بتواند این محدودیت را محور اصلی تجزیه و تحلیل دادههر دستور واج

بنیاد است، شناسی اشتقاقی که قاعده ها اولویت دارد. این رویکرد از پس واجدهد، بر سایر نظریه
های آزاد آن برحسب عوامل موقعیتی آید. همچنین ساخت آوایی همزه را باید با توجه به گونهبرنمی

 شود، توصیف و تبیین کرد. صورت رسمی یا غیررسمی تلفظ میهکه در آنها گفتار ب 

 تلفظ همزه . 5

شود. و غیررسمی تلفظ میگونۀ رسمی  های( مختلف در مجموع با دو  های )موقعیتهمزه در سیاق
رسمی   مشخصهگونۀ  آوایی  تظاهر  چاکنایی  به  انفجاری  در   واک  بیهای  و  است  وفادار  کاملًا 

تلفظ میهای محافظهموقعیت  مانند سخنرانی رسمی، گویندگی خبر، گزارا علمی، کارانه  شود، 
های آوایی  به تظاهر مشخصهگونۀ غیررسمی  کلاس آموزا زبان فارسی، گفتار تأکیدی و امثال آن.  
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 وگو و گفت شود مانند مکالمه کارانه تلفظ نمیهای غیرمحافظهالذکر وفادار نیست و در موقعیتفوق
 البداهه، گفتار مشاغل و امثال آن. با دوستان و اعضای خانواده، سخنرانی فی

 رسمی  ۀگون. 1 .5
مجاز نیستند با واکه  گونۀ رسمی  اولین تعمیم توصیفی در تلفظ همزه این است که کلمات فارسی در  

شود. سؤال این است که آیا این همزه شروع شوند و برای این منظور همزه در ابتدای کلمه درج می
درج همزه در آغاز کلمه   ۀواژگانی دارد، یعنی در زیرساخت واجی وجود دارد یا در اثر قاعد  ۀجنب

کند. ابتدا باید محدودیت واجی مرتبط با تولید همزه را تعریف کرد: ناپایداری  تظاهر آوایی پیدا می
آوایی در گفتار دهد همزه تظاهر  اجازه نمی  محل تولید همزه از نوع محدودیت نشانداری است که

این محدودیت در واج باشد.  بهینگی،  داشته  دارد »  (HP)1شناسی  نام  تولید دهانی«  داشتن محل 
(Al-Ariqy, 2022)    و باعث حذف یا تضعیف بست و سایش چاکنایی[ʔ, h]   یا تبدیل شدن آن به

کلمات می در  دیگر  مقابل، محدودیت  آوای  در  از حذف همزه    MAX-ʔشود.  آن  با  تعارض  در 
در  همزۀ آغازین  شود تا اگر قائل به وجود واج  باعث می  HPبر    MAX-ʔکند. تسلط  جلوگیری می 

در  همزۀ آغازین  زیرساخت باشیم، حفظ همزه در برونداد تضمین شود. اما اگر قائل به وجود واج  
تسلط نباشیم،  می  HP بر    ONSETزیرساخت  بیباعث  کلمۀ  یا  هجا  که  برونداد  شود  در   آغازه 

دهد هجا بدون  اجازه نمی   ONSETزیرا    ،ظاهر نشود و باز هم حفظ همزه در برونداد تضمین شود
  [ʔɑhanɟ]  ۀکنند. دو بار تخلف گزینخوبی توصیف میهاین واقعیت را ب  ۲و    1آغازه باشد. تابلوی  

در بازنمایی واجی آن است.   [h ,ʔ]حضور دو همخوان چاکنایی  خاطر  هب  ۲و    1در تابلوی    HPاز  
  [h]حضور سایش چاکنایی  سببهبدر این دو تابلو  HPاز  [ɑhanɟ] ۀهمچنین یک بار تخلف گزین

دای کلمه تمایزدهنده باشد تدر بازنمایی واجی آن است. بنابراین چه همزه در زیرساخت کلمات در اب
رتبه نباشد،  به   ≪ HP   ONSET, MAX  بندی چه  همزه را  تلفظ  دستور  از  بخشی   عنوان 

  ه خواهیم داشت، به این معنی که عدم حذف همزه )اگر همزه در زیرساخت مفروض باشد( یا آغاز
جای  ه داشتن هجا/کلمه )اگر همزه در زیرساخت مفروض نباشد( بر حضور یک همخوان دهانی ب

تواند در داند، نیز می، که درج هر همخوانی را مجاز نمی DEPهمزه اولویت واجی دارد. محدودیت  

 
1) Have Place 
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را ندارد    HPاما اختصاصی بودن   ،از آن در دستور قرار گیرد   یا بعد  HPجای  هب  ONSETتعارض با  
می  HPزیرا   نشانه  را  همزه  بفقط  کردن    دلیلهگیرد.  اضافه  از  دستور،  نشدن  به    DEPشلوغ 

 شود. ها خودداری میمحدودیت 

 1تابلوی 
/ʔɑhanɟ / MAX-ʔ HP 

 ʔɑhanɟ 
ɑhanɟ 

 

*W 
** 

*L 

 2تابلوی 
/ɑhanɟ/ ONSET MAX-ʔ HP 

ʔɑhanɟ 
ɑhanɟ 

 

*W 

 

*W 
** 

*L 

زبانان در گفتار رسمی به تلفظ همزه وفادار هستند: چه همزه در فارسیفرض بر این است که          
کلماتی که همزه در گونۀ رسمی  زبانان،  هجا باشد. در گفتار فارسی  ۀهجا/کلمه و چه در پایانۀ  آغاز
این دسته از کلمات باشد که در آنها همزه گونۀ غیررسمی  تواند در رقابت با  هجا قرار دارد می  ۀپایان

پایان واک  ۀدر  آن  جبران  به  و  شده  ضعیف  یا  حذف  می  ۀهجا  کشیده  محدودیتقبلش  های  شود. 
MAX-ʔ    وMAX-𝜇  می  ترتیببه جلوگیری  واج(  کشش  )واحد  مورا  و  همزه  حذف   کننداز 

(Al-Ariqy, 2022)  .  در این حالت، تسلط این دو محدودیت پایایی برHP  شود تا حفظ باعث می
همزه و مورای آن در برونداد تضمین شود و برونداد بدون تغییر ساختاری تلفظ شود. توجه داشته  

های غیرپایا  نیز از طریق رقابت گزینه پایا با گزینه  1های پایا شناسی بهینگی، نگاشتباشیم که در واج 
دهد  کند. این تابلو نشان می این واقعیت را توصیف می  3باید در تابلوی بهینگی اثبات شوند. تابلوی  

دهد. بنابراین نقشی در بهینگی گونه رسمی،  ای را به دیگری ترجیح نمیهیچ گزینه  ONSETکه  
[baʔd]،  .ندارد 

  

 
1) faithful mapping 
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 3تابلوی 
/baʔd/ ONSET MAX-ʔ MAX- 𝝁 HP 

 baʔd 

baːd 

bad 

 

 

 

*W 

*W 

 

 

*W 
* 

فارسی        نیز وفاداری  واکه  دو  بین  جایگاه  در  همزه  شامل  رسمی  گفتار  در  همزه  تلفظ  به  زبانان 
این گونه کلمات گونۀ غیررسمی  تلفظ کلمات در رقابت با  گونۀ رسمی  شود. در این حالت نیز  می 

هجا مورایی    ۀ شود ولی چون همزه در آغازاست که در آنها همزه در بین دو واکه حذف یا ضعیف می
نمی جا  به  واکه  کشیدگی  مانند  خود،  از  تأثیری  الگوی نیست  برروی  است  ممکن  )البته  گذارد 

ای را به هیچ گزینه  MAX-𝜇دهد که نشان می  ۴آوایی بگذارد(. تابلوی    زیروبمی کلمه تأثیر کمّی/
شود، ندارد.  رسمی، که همزه در آن تولید می  ۀدهد. بنابراین نقشی در بهینگی گوندیگری ترجیح نمی

برونداد بهینه   عنوانبه گونۀ رسمی  ساختی  واحدی در خوانقش    MAX-ʔ  و    ONSETهمچنین  
فاقد همزه باشد، یعنی   اگر درونداد  به هیچ گزینه  MAX-ʔ  صورت درآن ،  /bɑadab/دارند.  را   ای 

را   [bɑʔadab]  ۀهمچنان گزین HPو   ONSETهای  محدودیت تعامل   ، امادهددیگری ترجیح نمی
می  عنوانبه انتخاب  بهینه  صرفهبرونداد  )برای  تابلوی کند  آوردن  از  خودداری  جویی  بازنمایی 

 شود(. می 

 4تابلوی 

/bɑʔadab/ ONSET MAX-ʔ MAX- 𝝁 HP 

 bɑʔadab 

bɑadab 

 

*W 

 

*W 
 

 
* 

های تلفظی همزه در کلمات مرکب بررسی کنیم.  ها را برای گونهاکنون باید تعامل محدودیت       
دادههمان  در  به شیوطورکه  آغاز  تلفظ همزه   ۀ شناسی گفته شد، توجه محققان  در  آن   ای که جایگاه 

کلم )هدف(  دوم  بعد  ۀتکواژ  شده   مرکب  جلب  دارد،  قرار  همخوان  )حقاز   ، 13۷0،  شناساست 
تکواژ هدف به    در گفتار رسمی، اگر   (.138۴  ، خانجن؛ بی138۴  ،زعفرانلوکرد ؛  ۲۷8-۲۷۶ص  

شود؛ اما اگر تکواژ هدف به زبان  زبان غیرفارسی )عربی، لاتین( تعلق داشته باشد همزه تلفظ می
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چه قائل به وجود همزه در ابتدای تکواژ هدف باشیم   ،شودهمزه تلفظ نمی  ،فارسی تعلق داشته باشد
البته در سیاق کید بر مفاهیم کلیدی، کلمات با دقت بیشتری تلفظ    سببههایی که بچه نباشیم.  تأ

سخنرانیمی  مانند  میشوند،  همزه  عاطفی،  یا  سیاسی  فارسی  های  هدف  تکواژ  ابتدای  در  تواند 
تلفظ  هب تأکیدی  هجای صورت  ابتدای  بر  منطبق  هدف  تکواژ  ابتدای  شود،  تلفظ  همزه  اگر  شود. 

آغازین این تکواژ خواهد بود؛ اما اگر همزه تلفظ نشود ابتدای تکواژ هدف منطبق بر ابتدای هجای 
زیرا همخوان پایانی تکواژ اول جایگاه همخوان آغازین تکواژ هدف   ،آغازین این تکواژ نخواهد بود

را با تلفظ رسمی و   انگیزدلو  عرض  هم، تقطیع تکواژی و هجایی کلمات  مثالعنوانبه   کند.را پر می
 ریم:( در نظر بگی۷غیرتأکیدی در )

 del+(ʔ)anɟiz                       بham+ʔaɹz                         (۷ . )الف(                         . ۷)

                        ham.ʔaɹz                                                        de.lan.ɟiz        

شود طورکه ملاحظه می اند. هماناز هم متمایز شده  «.»  ۀو مرز هجا با نشان  «+»  ۀمرز تکواژ با نشان 
، همان همخوان /ʔ/، یعنی همزه  /ʔaɹz/عرض واج آغازین تکواژ هدف  هم  ۀدر تلفظ رسمی کلم

هجای   هدف  دیگر   عبارت   به  باشد.می  /ʔa/آغازین  تکواژ   ،/ʔaɹz/    هجای  از    /ʔa/و 
واج آغازین تکواژ هدف انگیز  دل  ۀاما در تلفظ رسمی کلم  1.لبه هستندچپ بر هم منطبق یا هم  سمت

/(ʔ)anɟiz/  یعنی همزه ،/ʔ/    )اگر قائل به وجود همزۀ زیرساختی در ابتدای کلمات فارسی سره باشیم(
همز  وجود  به  قائل  )اگر  همخوان  یک  تهی   جایگاه  سره    ۀ یا  فارسی  کلمات  ابتدای  در  زیرساختی 

هم یا  منطبق  چپ  سمت  از  دوم  نباشیم(،  هجای  با  پایانی   /lan/لبه  همخوان  زیرا   نیست 
و    /anɟiz(ʔ)/است. درواقع، تکواژ هدف  جای همزه یا جایگاه تهی را پر کرده  /l/، یعنی  /del/تکواژ  

در اثر   /del/لبه نیستند زیرا همخوان پایانی تکواژ  از سمت چپ بر هم منطبق یا هم  /lan/هجای  
است  آمده   دست  بهاست و یک هجابندی جدید  منتقل شده   /anɟiz(ʔ)/بازهجابندی به ابتدای تکواژ  

 فرق دارد. /anɟiz(ʔ)/ با ابتدای تکواژ هدف  /lan/که در آن ابتدای هجای 

آید که همزه در گفتار رسمی یک رفتار متضاد در ابتدای تکواژ هدف دارد:  می  دست  بهاین نتیجه         
هدف    شود؛ و از سوی دیگر در ابتدای تکواژهدف غیرفارسی تلفظ می  از یک سو در ابتدای تکواژ

 
سمت راست    ۀتطابق لب  (ALIGN)لبگی  لبگی را برای تکواژ اول تعریف کرده و بنابراین در تعریف محدودیت همهم  ( 180-1۷۹، ص  138۴)خان  جنبی  (1

 هر دو توصیف یکسان خواهد بود.  ۀاست. نتیجتکواژ و هجا )ترادف( بحث شده
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از مجموع این دو تعمیم   5شود. تابلوی  فارسی، در حالت غیرتأکیدی، تلفظ نمی تناقض حاصل 
   انگیز دل،  عرضهمهای کلمات  دهد. در این تابلو، در ستون درونداد زیرساخت توصیفی را نشان می

های نادرست در ستون »برنده« تلفظ رسمی و غیرتأکیدی کلمات و در ستون »بازنده« یکی از تلفظ
اند. همچنین دستور بهینگی در دو ستون  کلمات که به تلفظ رسمی بسیار نزدیک است، آورده شده

 Lو    Wهای  را برای برنده و بازنده با استفاده از نشانه   HP  و  MAX- ʔهای  آخر، ارزیابی محدودیت
به   Lبرنده را بر بازنده ترجیح داده و    مربوطه  به این معناست که محدودیت  W.  استکرده مشخص  

ترجیح   برنده  بر  را  بازنده  مربوطه  محدودیت  که  معناست  رتبهاستداده این  در  تناقض  بندی . 
برای درونداد    MAX- ʔبالاتر    ۀاز آنجاست که محدودیت با رتب  HPو    MAX- ʔهای  محدودیت

است بازنده را بر برنده ترجیح داده   انگیزدلبرنده را بر بازنده ترجیح داده، ولی برای درونداد    عرض هم
محدودیت  درحالی برای  رابطه  این  عکس  می  HPکه  اثبات دیگر   عبارت   به  شود. مشاهده  برای   ،

باید مسلط باشد،   HP  بر   MAX- ʔمحدودیت     [ha.maɹz]*در مقابل    [ham.ʔaɹz]ساختی   خوا
خواولی   اثبات  مقابل    [de.lan.ɟiz]  ساختی  برای  بر    باید  HP  محدودیت   [del.ʔan.ɟiz]*در 

MAX- ʔ مسلط باشد و این نوعی تناقض است که باید رفع شود. 
محدودیت  راه         اینکه  به  توجه  با  است.  جدید  محدودیت  یک  تعریف  در  تناقض  این  رفع  حل 

MAX-ʔ    آغازین  حضور   از می همزۀ  محافظت  غیرفارسی  هدف  تکواژ  ابتدای  به  در  نیاز  کند، 
و ثانیاً از حضور  نکند  در تکواژهای هدف  غیرفارسی را جریمه  همزۀ آغازین  محدودیتی است که اولًا  

همزه در ابتدای تکواژهای هدف  فارسی جلوگیری کند )چه این همزه در زیرساخت مفروض باشد و  
لبگی  های هم محدودیت   ۀ واجی درج شود(. برای طرح چنین محدودیتی به خانواد ۀ  چه در اثر یک قاعد 

ها عمدتاً عناصر دستوری در سطح تکواژ را ملزم  باید متوسل شد. این خانواده از محدودیت  1)ترادف( 
لبه باشند. تفاوت ساختاری بین تکواژهای هدف  کنند تا از سمت چپ یا راست با عناصر واجی هم می 

،  مسئله لبگی با هجای آغازین از سمت چپ است. برای حل این  هم   ۀ فارسی و غیرفارسی نیز در شیو 
های هدف فارسی )در  را باید فقط برای تکواژ  ALIGN-L(STEM, SYLL)*لبگی هم  محدودیت 

حضور  از    MAX-ʔ  طورکه گفته شد محدودیت ( زیرا همان ( 8نک: ) حالت غیرتأکیدی( تعریف کرد ) 
 کند. در ابتدای تکواژ هدف غیرفارسی محافظت می همزۀ آغازین  

 
1) alignment 
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 5تابلوی 
 MAX- ʔ HP بازنده  برنده  درونداد 

ham+ʔaɹz 

del+(ʔ)anɟiz 

ham.ʔaɹz 

de.lan.ɟiz 

ha.maɹz 

del.ʔan.ɟiz 
W 

L 

L 

W 

 لبه باشــد.چپ با هجای آغازین خود هماز همخوان نباید از  تکواژ هدف فارســی )در موقعیت غیرتأکیدی( بعد(  8)
                                  ALIGN-L(STEM, 𝛿): 

STEM           و𝛿  تکواژ هدف و هجا هستند. همچنین    ۀنشان  ترتیببهALIGN-L   محدودیت    ۀنشان
چپ  هم سمت  از  محدودیتلبگی  نوع  این  نفی  یعنی  است.  عنوان  ALIGN*ها،  تحت   ،

آغازه  هایی که هجای بیبرای بررسی عناصر نوایی گفتار، مانند تکیه و نواخت، در زبان  1لبگی« »ناهم
می مجاز  شده را  مطرح  محدودیت  (Downing, 1998; Buckley, 1998)است  شمرند،  اگر   .

بر محدودیت  ناهم بر تکواژ  MAX-ʔلبگی  آن  تأثیر سوء  های هدف فارسی در درون  مسلط شود 
شود و تناقض شود، برداشته میبدون همزه تلفظ میگونۀ رسمی  ، که در  انگیزدلکلمات مرکب، مانند  

 کند. این واقعیت را بازنمایی می 6گردد. تابلوی رفع می 
زیرا   ،فعال نیست  عرضهمهای  لبگی برروی گزینهشود محدودیت ناهمطورکه مشاهده میهمان        

کند، این محدودیت فقط برروی کلمات مرکبی که تکواژ هدف آنها به فارسی سره تعلق دارد عمل می
نمی بدساخت  بنابراین  گزینه  یعنیعرضهم تواند   ،  *[hamaɹz]  گزین بر  و    برنده  ۀرا  دهد   ترجیح 

 شود.  ترتیب رفع تناقض می این به

 6تابلوی 
 ALIGN(STEM,  𝜹) MAX- ʔ HP* بازنده  برنده  درونداد 

ham+ʔaɹz 

del+(ʔ)anɟiz 

ham.ʔaɹz 

de.lan.ɟiz 

ha.maɹz 

del.ʔan.ɟiz 
 

W 

W 

L 

L 

W 

 
1) misalignment 
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مراتب  دستور تلفظ همزه در تولید رسمی و غیرتأکیدی کلمات ساده، اشتقاقی و مرکب از سلسله       
 کند:( تبعیت می۹های ) محدودیت

(۹                    )                   ONSET, MAX- 𝜇, *ALIGN(STEM,  𝛿) ≫ MAX- ʔ ≫ HP 

ابتدای تکواژ    ALIGN-L(STEM,𝛿)لبگی  توان یک محدودیت هممی برای تلفظ همزه در 
 :هدف فارسی در موقعیت تأکیدی اضافه کرد 

لبه باشد. (  تکواژ هدف فارسی )در موقعیت تأکیدی( بعداز همخوان باید از سمت چپ با هجای آغازین خود هم10) 
                              ALIGN-L(STEM, 𝛿): 

محدودیت نشانداری است که تکواژ هدف را که به فارسی سره تعلق دارد  ( یک  10محدودیت )       
کیدی با  مجبور می لبه باشد. این محدودیت تلفظ همزه را  هجا همهمزۀ آغازین  کند در موقعیت تأ

برای   [del.ʔan.ɟiz]کند، مانند تلفظ  در گفتار عاطفی و آهسته در ابتدای تکواژ فارسی سره توجیه می
طورکه در شود. اما همان تلفظ می  [de.lan.ɟiz]  صورت بهکه در گفتار رسمی و غیرتأکیدی  انگیز  دل

( می۹دستور  مشاهده   )( محدودیت  نشده 10شود  گنجانده  همزه  رسمی  تلفظ  دستور  در    ، است( 
( محدودیت  محدودیت  10زیرا  کار   )MAX-ʔ  می انجام  برونداد را  در  همزه  حذف  از  و  دهد 

کند. البته این در صورتی است که همزه در زیرساخت )درونداد( تعریف شده باشد تا جلوگیری می
از حذف همزه جلوگیری کند. اما اگر همزه در زیرساخت تکواژ هدف فارسی   MAX-ʔمحدودیت 

نیاز   صورت   آن   درآید و  برنمی  MAX-ʔمحدودیت  در جایگاه آغازین تعریف نشده باشد کاری از  
هم  محدودیت  حضور  ) به  استدلال  10لبگی  این  دارد.  وجود  همزه  رسمی  تلفظ  دستور  در   ) 

شاهدی است برای اینکه در تکواژهای فارسی سره که صورت نوشتاری آنها با یکی از حروف »ا، آ،  
 شود، همزه در زیرساخت واجی آنها تمایزدهنده است. ع«  شروع می

 تلفظ همزه در گفتار رسمی اهمیت دارد اولویت    ۀ آید که آنچه دربار می   دست   به این نتیجه         
های دهانی  طورکه در عدم حذف یا کاهش سایر همخوان عدم حذف یا کاهش همزه است همان 

تسلط   یعنی  این  است؛  رایج  سه  HPبر     MAX- ʔفارسی  باید  اصلی،  اولویت  این  کنار  در   .
هم در نظر داشت: هجا باید حتماً آغازه داشته باشد، از میزان مورا  را تراز دیگر هم  اولویت بالاتر و 
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آغاز  در  نباید  همزه  و  شود  کاسته  موقعیت    ۀنباید  در  دارد،  سره  فارسی  منشأ  که  هدف  تکواژ 
کیدی، تلفظ شود.   غیرتأ

 غیررسمی  ۀگون. 2 .5

تولید گفتار زیاد می در سیاق   یا دقت در تلفظ کلمات کمتر می هایی که سرعت  و  مانند  شود  شود، 
های دهانی بسیار  خودمانی، تلفظ همزه در هر جایگاهی باشد، در مقایسه با همخوان   وگوهای گفت 

شود. در بخش سوم،  استفاده می گونۀ غیررسمی  ها معمولًا از  پذیرتر است. در این گونه سیاق آسیب 
ها در گفتار غیررسمی توصیف شد. همچنین  بافت تغییرات ساختاری برای تلفظ همزه در هر کدام از  

یا حذف  گونۀ غیررسمی  بندی شدند. گفته شد که همزه در  این تغییرات در قالب قواعد واجی صورت 
از حذف یا کاهش، یک مورا به  شود و همچنین در پایانۀ هجا پس بازداشته تبدیل می   ۀ شود یا به نمون می 
می   قبل   ۀ واک  اضافه  رتبه از خود  در  تأثیری  تغییرات چه  این  دید  باید  اکنون  ) کند.  به وجود  8بندی   )
سلسله آورد.  می  از  مرکب  و  اشتقاقی  ساده،  کلمات  غیررسمی  تولید  در  همزه  تلفظ  مراتب  دستور 

 کند: ( تبعیت می 11های ) محدودیت 

(11                                   )                                HP ≫ ONSET, MAX- 𝜇 , MAX- ʔ 

( در مقایسه با گفتار رسمی  11ها در گفتار غیررسمی ) بندی محدودیتدر رتبه  یک تغییر اساسی       
تا حذف یا کاهش همزه در   هاستفراز سایر محدودیتبر    HP  ۀشود و آن ارتقاء رتب( مشاهده می ۹)

پایان رتبه  ۀجایگاه  این  شود.  تبیین  و  توصیف  کلمه  اول  و  واکه  دو  بین  محدودیتهجا،   ها  بندی  
محافظت از همزه گونۀ رسمی  زیرا در    ،رفت( است و چنین انتظاری نیز می۹بندی در )رتبه  ۀقرین

تلفظ همزه    ۷همزه در معرض حذف و کاهش است. تابلوی  گونۀ غیررسمی  نقش اصلی را دارد و در  
ادب  ،  باادب،  بعدهجا، برای کلمات    ۀرا در موقعیت غیررسمی در ابتدای کلمه، بین دو واکه، و پایان

 شود. ها همزه حذف یا تضعیف میجایگاه ۀدهد که در همنشان می 
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 7تابلوی 
/baʔd/ HP ONSET MAX- 𝝁 MAX-ʔ 

 baːd 

baʔd 

bad 

 

*W 
 

 

 

 

*W 

* 

 

* 

/bɑʔadab/ 
 bɑadab 

bɑʔadab 

 

 

*W 

 

* 

L 

 

* 

L 
 

/ʔadab/ 
  adab 

ʔadab 

 

 

*W 

 

* 

L 

 

* 

L 
 

 های همزه دستور تلفظ گونه. 6

و  گونۀ رسمی  ها برای تلفظ همزه در دو  بندی محدودیتمشاهده شد رتبه  5رکه در بخش  طوهمان 
اولویت بالای  غیررسمی برخلاف یکدیگر عمل می گونۀ  در    HPکند. این رفتار متناقض ناشی از 

گرایش به حفظ همزه و گونۀ رسمی  است:  گونۀ رسمی  تر آن در  در مقابل اولویت پایینغیررسمی  
  HPگرایش به حذف یا کاهش آن دارد. محور اصلی این رفتار متناقض محدودیت  گونۀ غیررسمی  

دهد.  ها ترجیح می دهان باشد بر سایر همخوان  ۀ هایی را که محل تولیدشان در حفر است که همخوان 
تقابلی   HP  در تضادکند  کارانه عمل میزبان فارسی که محافظهگونۀ رسمی   سعی در حفظ نظام 
و   دارد  غیررسمی  همزه  موقعیتگونۀ  در  همزه  تلفظ  فیبه  نیستالهای  وفادار  و خودمانی   ،بداهه 

موقعیتهب در  تولید  خصوص  زیادی  سرعت  با  گفتار  که  نکتهایی  واج  ۀشود.  در  شناسی   اساسی 
های تلفظی و وابسته به سیاق را، که رفتار متفاوت از های زبانی این است که چگونه باید گونهگونه

( چند رویکرد 2007تبیین کرد. آنتیلا )ها توصیف و  یکدیگر دارند، در چارچوب تعامل محدودیت
کرده مطرح  منظور  این  هم برای  زیربنای  که  رده  ۀاست  فاکتوریل  آنها  هاست  محدودیت  1شناسی 

های  بندی توان تمام رتبهشناسی فاکتوریل میزیرا با استفاده از رده  (15۶، ص  138۴  ،خانجن)بی
های  آورد. با توجه به اینکه تفاوت بین گونهدست    به  لهئهای دخیل در مسممکن را برای محدودیت

  ۲های گشتشود، استخراج جای بندی میها صورت بندی محدودیتزبانی از طریق تفاوت بین رتبه

 
1) Factorial Typology      1) permutations 
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ها یک دستور محسوب  گشت از محدودیتاست. هر جای   مسئلهحل این  ها راهممکن محدودیت
(  11( و )۹همزه برطبق ) ۀمسئلتلفظی همزه است. در توصیف  ۀتوصیف یک گونبه  شود که قادرمی

رتبه تعداد  بنابراین  پنج محدودیتبندی پنج محدودیت مطرح شد.  این  ممکن   !  1۲0به    های   =5  
گر یکی از الگوهای همزه تواند توصیفها میبندی رسد. هر کدام از این رتبهبندی یا دستور میرتبه

که    استبینی کند. سه الگو برای همزه شناسایی شدهتلفظی همزه را پیش  ۀباشد، یعنی اینکه یک گون
ند از: حفظ/درج همزه )حفظ همزه اگر همزه در زیرساخت باشد و درج همزه اگر همزه در  اعبارت 

نباشد(، حذف همزه الگوهای همزه  و    زیرساخت  برای  واجی  پنج جایگاه  بازهجابندی. همچنین 
؛ بین دو واکه:  ادبتوان با یک مثال نمونه معرفی کرد: ابتدای کلمه:  را میشناسایی شد که هر کدام  

(  1۲. دستور )انگیزدل؛ تکواژ هدف فارسی:  عرضهمتکواژ هدف غیرفارسی:  و  ؛بعدهجا:    ۀ؛ پایانباادب
 برای همزه تعریف کرد: 8در قالب تابلوی توان را می

(1۲) 

 8تابلوی 
 زبانی  نۀگو  انگیز دل عرض هم بعد  باادب  ادب 

 رسمی و تأکیدی  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه 

 رسمی و غیرتأکیدی  بازهجابندی  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه  تلفظ همزه 

 غیررسمی  بازهجابندی  بازهجابندی  حذف همزه  حذف همزه  حذف همزه 

گونۀ رسمی شود؛ در  و تأکیدی همزه همواره تلفظ میگونۀ رسمی  شود در  طورکه ملاحظه میهمان 
شود و بنابراین بازهجابندی در آن  تلفظ نمیهمزۀ آغازین  و غیرتأکیدی فقط تکواژ هدف فارسی با  

شود.  نیز حذف همزه در کلمات مرکب منجربه بازهجابندی میگونۀ غیررسمی  افتد؛ و در  اتفاق می 
رتبه کدام  که  است  این  داد  پاسخ  آن  به  باید  که  میان  بندی سؤالی  از  از  رتبه  1۲0ها  ممکن  بندی  

 زبانی را برای همزه توصیف و تبیین کنند.  ۀ توانند این سه گونها میمحدودیت
ها آزاد است و آنچه اهمیت دارد  بندی محدودیترتبه  1در چارچوب رویکرد دستورهای چندگانه

ها  هاست. به همین خاطر، در تابلوی بهینگی بین محدودیتها از محدودیتالگوی تخلف گزینه

 
1) multiple grammars 
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(. در این رویکرد هر نوع تلفظ  8تابلوی  نک:  شود )چین استفاده میجای خط پر، همیشه از خط هب
می شود  مشاهده  زبان  اهل  گفتار  در  که  را  واجی  جایگاه  هر  در  و همزه  کرد  تابلو  وارد   توان 

برای کلمات   8ها مشخص نمود. بیشترین میزان تخلف در تابلوی  الگوی تخلف آن را از محدودیت
[adab]    و[bɑadab]   ارز  تخلف از اگرچه تخلف از حذف مورا هم   ،استبا سه تخلف ثبت شده

های زبانی  شکال اصلی رویکرد دستورهای چندگانه در توصیف گونها    شود.حذف همزه محسوب می
فاقد رتبه این است که  و تعامل  همزه  به توصیف شیومحدودیتبندی  بهینگی است و صرفاً    ۀهای 

گزینه محدودیت تخلف  از  میها  رتبه  ،پردازد ها  اگر  محدودیتچون  بین  را  با بندی  کند  برقرار  ها 
می  مواجه  بهینگی  تابلوی  در  این  تناقض  پاره   مسئلهشود.  مرتب  دستورهای  رویکرد  حل    1ای را 

رتبهکرده یک  رویکرد  این  در  پاره است.  بر بندی  مجموع  ای  میمحدودیت  ۀروی  تعریف   ،شودها 
غیرانعکاسی، غیرمتقارن و متعدی داشته باشند.   ۀتوانند رابطها میکه هر جفت از محدودیت طوری هب

در  ای در نظر گرفت و  صورت دستورهای مرتب پاره توان به ( را می11( و )۹با این تعریف، روابط ) 
  .تکرار کرد  ( 1۴( و )13بندی )رتبه

همزه را برای گونۀ رسمی   تلفظ  ALIGN(STEM, 𝛿)لبگی( محدودیت هم 13بندی )در رتبه
 کند با این شرط که همزه در زیرساخت تمایزدهنده باشد.  تأکیدی تضمین می

 (13  )              ONSET,  MAX- 𝜇,  ALIGN(STEM,  𝛿) *ALIGN(STEM, 𝛿)  ≫ MAX- ʔ ≫ HP 

(1۴                )                                                   HP ≫ ONSET, MAX- 𝜇, MAX- ʔ 

 گیری بحث و نتیجه .7

نمون جایگاه  پنج  در  همزه  تلفظ  مقاله،  این  واکه،   ۀدر  دو  بین  کلمه،  ابتدای  شد:  بررسی   واجی 
و ابتدای تکواژ هدف فارسی سره. برای هر کدام از این    ،هجا، ابتدای تکواژ هدف غیرفارسی  ۀپایان

زبانی آوانویسی    ۀها برای سه گونها یک مثال نمونه نیز معرفی شد. تلفظ همزه در این مثالجایگاه
زبانان هر کدام از  غیررسمی. فارسی  ۀو تأکیدی، و گونگونۀ رسمی  و غیرتأکیدی،  گونۀ رسمی  شد:  

گونه سیاقاین  در  را  بها  پیوسته  گفتار  در  مشخصی  میههای  پسکار  دادهبرند.  و  از  همزه  شناسی 

 
1) partially ordered grammars 
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های شناسی اشتقاقی، یک تجزیه و تحلیل واحد برای گونهتوصیف قواعد واجی آن در چارچوب واج
داده شد. برای این منظور،    دست  بهشناسی بهینگی  آوایی همزه در پنج جایگاه نمونه در چارچوب واج

های حذف، کاهش  فرایندآمد که    دست  بهپذیر واجی استفاده شد. این نتیجه  از پنج محدودیت نقض
جایگاه در  همزه  تضعیف  پنجیا  گونههای  در  و  سهگانه  زبانی  فارسی  های  گفتار  در    خاطر به گانه 

های چاکنایی است که تلفظ همخوان   (HP)ارضای محدودیت واجی »داشتن محل تولید دهانی«  
ند که در  ااجی ها راهبردهای و فرایندداند و این  های دهانی مقاوم نمیمانند همزه را در مقابل همخوان

کنند تا ناپایداری محل تولید همزه در روساخت آوایی توصیف و یی با یکدیگر عمل می نوا هم  ۀرابط
های زبانی در دستور تلفظ همزه است که  دوم حاصل از این تحقیق وارد کردن گونه  ۀتبیین شود. نتیج

رتبه نوع  دو  و  واجی  محدودیت  پنج  تعامل  قالب  ردهدر  از  محدودیتبندی  فاکتوریل   ها  شناسی 
دستورهای صورت  و  چندگانه  دستورهای  رویکرد  از  منظور  این  برای  و  شد   بندی 

 . ای استفاده شدمرتب پاره 

 منابع
ولین کارگاه پژوهشی زبان  مجموعه مقالات ا)  یزبان فارس  یواژگان زایا  ،(1383)  و همکاران  اسلامی، محرم 

 دانشگاه تهران. ، تهران،(فارسی و رایانه
 سمت. ،تهران ،بهینگی ۀشناسی: نظری واج ،(138۴خان، محمود )جنبی 

 تهران، سمت.، چاپ دوم،  نظام آوایی زبان فارسی(، 13۹۶______ )
 مرکز نشر دانشگاهی.  ،تهران ،(آواها و ساخت آوایی هجا )آواشناسی زبان فارسی  ،(13۷8ثمره، یدالله )

همزه در ساخت   ۀهای دوگانبخش دو: نقش  ،شناختیمقالات ادبی، زبان  ،(13۷0شناس، علی محمد )حق
 نیلوفر.  ،تهران  ،آوائی زبان فارسی 

  ۲، ا  10  ۀ ، دورشناسیزبان  ۀمجل  «،ای امروزها در فارسی محاوره مصوت کشش  »  ،(13۷۲درزی، علی )
 .۷5-58 ، ص(۲0)پیاپی 

تهران، فرهنگستان زبان و ادب فارسی    ، (، مصّوب فرهنگستان زبان و ادب فارسی 13۹۴) دستور خط  فارسی 
 . )نشر آثار(

 ۀدور ،های زبانیپژوهش «،(ی ادراکیك آزمایش ) ی در زبان فارس ی کشش جبران» ،(13۹0صادقی، وحید )
 .94-77 ، ص2 ، ا2

 سمت. ،تهران ،(بنیادرویکرد قاعده) شناسیواج ،(138۴کرد زعفرانلو کامبوزیا، عالیه )
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